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Annomayus. Crarbs NOCBAILEHA HCCIEJOBAHUIO IEPEJayd peajuil pycCKOM KyJbTypbl B
pomane JI. H. Toncroro «Awna Kapenuna» W uX MHTEpPIpETAllMd B aHIIMICKUX TMEpeBOIaX.
OcHOBHOE BHUMaHHE YIENISETCA YETHIPEM TpyNIaM KyJIbTYPHBIX peasldii: OBITOBBIM, COIIUATBHBIM,
PEIUTHO3HBIM U cUMBOIMYECKUM. [IpobiieMa 3akirouaeTcst B TOM, YTO EPEBO HOAOOHBIX AIEMEHTOB
BBIXOJUT 32 PAMKH JIEKCUYECKON 3a/1a4l U CTAHOBUTCSI aKTOM MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHUKAIUH, T/1€
BBIOOP TEepeBOMYMKA OMpEIeNsieT COXpPAaHEHHWE WM yTpaTy HalHWOHAIbHOTrO kKoaa. llenb paGoTsi,
BBISIBUTH OCOOCHHOCTH Iepelaud KylbTypHBIX peanuii B mepeBogax Koncranc I'apuert (1901) u
Puuapna [1usepa u Jlapucst Bonoxonckoii (2004), a Takke ONpeneanTb, Kak CTpaTeruy aganTaluy 1
COXpaHEHHUsl BIMSIOT Ha BOCHPUITHE pOMaHa B AaHMIOS3BIYHOM KyinbType. B xone anamuza
YCTaHOBJEHO, 4yTO ['apHeTT nmpuberana K HaTypaau3aluu, 3aMeHsIsl peauy IPUBBIYHBIMU aHATIOTAMU
(tea-urn, count, christening), 94To 00I€ryano NOHUMaHUE TEKCTa, HO CHIKAJIO €ro ayTeHTUYHOCTb.
[TuBep u BonoxoHckas, HAPOTHUB, COXPAHSUIM OPUTMHAIBHBIE TEPMUHBI (samovar, graf, moleben,
troika), coznaBasi 3(QQEKT «4yKIOCTH», HO oOecreunBas COXpPaHEHHE KyJIbTYpPHOIO KOHTEKCTa.
Pe3ynbraTel McciienoBaHus MOATBEPKIAOT Te3uc BmaxoBa m @rmopuHa O NMEPEBOAEC peahil Kak
«UCHBITAaHUM Ul nepeBoAunKay. CoxpaHeHHe WM aJanTalus KyJIbTYPHBIX 3JIEMEHTOB HANpsAMYIO
BIMseT Ha ¢opmupoBaHue oOpa3a Poccum B co3HaHuu 3apyOeskHoro uutarens. TakuM oOpazom,
nepeBos peanuil B «Anne Kapenuroii» BBICTYIIa€T HE TOJIBKO KaK XyJdOKECTBEHHAs 3a/]1a4a, HO U KaK
CPEICTBO MEXKYJIBTYPHOTO TUAJIOra, ONPEAEISIONIEe BOCIPUATHE HALIMOHAIIBHON UIEHTUYHOCTH.

Abstract. This article explores the translation of Russian cultural realia in Leo Tolstoy’s "Anna
Karenina" and their interpretation in English versions. The study focuses on four major categories of
cultural realia: everyday life, social hierarchy, religious practices, and symbolic elements. The central
problem lies in the fact that translating such realia goes beyond lexical substitution and becomes an
act of intercultural communication, where the translator’s choices determine whether the national
identity is preserved or lost. The aim of the research is to identify the specific strategies used by
Constance Garnett (1901) and Richard Pevear and Larissa Volokhonsky (2004) in rendering cultural
realia, and to assess how adaptation versus preservation influences the perception of the novel in the
English-speaking world. The analysis reveals that Garnett employed domestication, replacing
Russian realia with familiar analogues (tea-urn, count, christening), which facilitated comprehension
but reduced authenticity. In contrast, Pevear and Volokhonsky retained original terms (samovar, graf,
moleben, troika), creating a sense of foreignness while preserving cultural specificity. The findings
confirm Vlakhov and Florin’s thesis that the translation of realia is a “test for the translator.” The
choice between adaptation and preservation directly shapes the image of Russia in the minds of
foreign readers. Thus, the translation of cultural realia in Anna Karenina functions not merely as a
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literary task but as a medium of intercultural dialogue, influencing the transmission of national
identity across linguistic boundaries.

Knrouesvie cnosa: nepeBon, peanuu, KylbTypa, WJIEHTHYHOCTb, TOJCTOM, MEXKYyJIbTypHas
KOMMYHUKAIHSI.

Keywords: translation, realia, culture, identity, Tolstoy, intercultural communication.

[lepeBon peanuil pycCKOM KyJBTYpbl B KIJIACCUYECKOM JMTEPATYpE SABISAETCS KIOYOM K
COXpPaHEHUIO HAIMOHAJIbHOW HMAEHTUYHOCTU M KYyJIBTYpHOro kojma. B ycinoBusx miobanu3anuu
MMEHHO XY/I0’)KECTBEHHBIN NE€PEBOJ] CTAHOBUTCS MPOCTPAHCTBOM, IJIE pELIaeTCsl BONPOC: OyAeT Ju
HaIlMOHAJIbHAS CIeU(HUKa BOCIPUHATA YHTATeJIeM JAPYrod KyJIbTypbl WJIM pPAaCTBOPHUTCA B
yHUBepcanu3upoBaHHbIX hopmax. B pomane JI. H. Toncroro «4rna Kapernunay KyabTypHBIC peaiuu:
COLIMATIbHBIEC TUTYJIbI, PETUTHO3HBIE 0OPSIbI, OBITOBBIE MPEAMETHI BHIMOIHIIOT (PYHKIIUIO MAPKEPOB,
MO3BOJISIFOILIMX PEKOHCTPYUPOBATh UCTOPUYECKUN U coluaibHbld KOHTEKCT Poccum XIX Beka. Mx
aJIeKBaTHas Iepeiada B IIEPEBOJIE ONPENEISET HE TOIbKO XyA0XKECTBEHHOE BOCIIPUATUE TEKCTA, HO U
COXpaHEHHUE KyJIbTYpPHOU maMsTH Hapoaa [1].

[IpoGnema mepeBona peanuii moxpoOHO paccMarpuBanack B paborax C. BmaxoBa u C.
@dnopuHa, KOTOpbIE OIpPENEIWIM peajud KaK «UCIbITAaHWE AJIs IMEePEeBOJUMKA» M IPEIOKUIN
KJ1accu()MKAIUIO CTpaTeruii ux nepenauu [2].

CoBpeMEHHbIE HCCIIEJOBAaHUSl KYJbTYPHOM CEMHUOTHMKHM IOJYEPKUBAIOT, YTO pEAIUU
(GYHKIIMOHUPYIOT KaK 3HAKU KYJIBTYPHOTO MPOCTPAHCTBA, & UX MEPEBOJ CBA3AH C MEXKYIbTYPHOI
KOMMYHHUKaIMEN U COXpaHEHWEM HallMOHaJIbHOTO Koza [3].

B nocnennue pecsaTuieTuss BHUMaHUE MCCIIEIOBATeNell COCPEIOTOYEHO Ha CPaBHUTEIBHOM
aHaJIM3e NepeBOJIOB KIIACCUUYECKUX NMPOU3BECHUH, T/1€ BEIOOp MEXy CTpaTerusMU HaTypaln3aluu
U DK30TH3alUMH OTPAKaeT JBOJIOLUIO MEPEBOAUECKON NPAKTUKH U MEHSIOLIEECS OTHOIICHUE K
KyJbTypHOH crienuduxe [4].

Hcxons w3 aHammsa NpeUIeCTBYIOUIMX HCCIEAOBAHUM, 1I€Jb HACTOAIIET0 MCCIEeIOBaHUS
3aKJII0YAEeTCsl B BBISIBJIEHUU OCOOCHHOCTEH Mepeiadn KyIbTYpHbIX peannii B nepeBogax pomana JI. H.
Toncroro Anna Kapenuna. Ilox KynbTypHBIMHM pealusiMU ITOHUMAIOTCS DJIEMEHTHI HALIMOHAJIBHON
KHU3HHU, OTpa)arollMe COLUaIbHbIE, OBITOBBIE, PEIUTHO3HBIE U CUMBOJIUYECKUE ACHEKThl PYyCCKON
KyapTypbl XIX Beka. X mepeBoj npeacTasisieT coOOK HE TOJIBKO JIMHTBUCTUYECKYIO 3a/lady, HO U
KyJBTYPHBIH BBIOODP, OT KOTOPOT'O 3aBUCUT COXpAaHEHHE WM yTpara HallMOHAJIbHON UIEHTUYHOCTH B
BOCIIPUSATHH 3apyOeKHOTO yuTaTens. [ TOCTHXKeHHs MOCTaBICHHOHN IeIH HEOOXOAMMO PELIMTh
PS1 KOHKPETHBIX 3a7a4. Bo-nepBhIX, ONpeenuTh CTpaTeruy nepeBoia ObITOBBIX peajnil, CBA3aHHbBIX
C MpeAMeTaMu MOBCEIHEBHOIO ObITa U TPAAMLIMSIMU, KOTOpBIE (POPMUPYIOT 00pa3 pycCKOM KU3HU.
Bo-BTophIX, MpoaHaTU3upoBaTh COCOOBI Eepeadn COLMAIbHBIX PEATTHi, BKIIOUasi TUTYIbI, (YOPMBI
OOpaIleHUs U AIEMEHTHI COLUMAIIbLHOW HepapXuu, OTpaXKaroIIyue CTPYKTYpy ABOPSIHCKOTO OOIIECTBa.
B-TpeTpux, paccMOTpeTh EPEBO] PETUTNO3HBIX PEaIfii, CBI3aHHBIX C MPAaBOCIAaBHBIMHU 00psiiaMu U
JyXOBHOW MPAKTHKOW, KOTOPBIE SBIISIFOTCS BaXHOM 4YacThIO KyJIBTYPHOTO KoJa. B-4eTBEPTHIX,
BBISIBUTH OCOOCHHOCTH TepeAadll CUMBOIMYECKHUX peaiuii, HECYIINX KyJIbTypHO-3HAUUMBbIE CMBICIIBI
(HampuMmep, 6aJ1 Kak CHMBOJI IBOPSHCKOHM KYJIBTYpPbI HJIM CaMOBap KaK CUMBOJI JIOMAIIHETO YIOTa).

Pemenue 3Tux 3a/1a4 MO3BOJIUT CONIOCTaBUTh Pa3IMYHbIE IEPEBOAUECKHUE CTPATETUN U OLIEHUTh
UX BJIUSHUE HAa BOCIIPUATHE POMAaHA aHIVIOSN3bIYHBIM YUTATEJIEM, BHISIBUB, B KAKOW MEpe COXpaHseTcs
KyJIbTypHas crenuduka OpurMHaia W KaKuM o0pa3oM oHa TpaHChHOpPMHUPYETCs B MpoOIecce
MEXKYJIBTYPHON KOMMYHUKALIUH.
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Mamepuan u memoowt ucciedosanus

Marepuanom uccnenoBanus sisisiercss pomad JI. H. Toncroro «Awna Kapenuna», B KOTOpoM
KyJbTypHBIC PEaJHH BBICTYIAIOT BAXHEUIIMMU MapKepaMH HalMOHAJIbHOW WIACHTUYHOCTU. [lis
aHanm3a BbIOpaHbl JBa aHrwmiickux mnepeBoaa: Koncranc [aprerr (1901, London: William
Heinemann) u Puuappa ITusepa ¢ Jlapucoit Bonoxonckoit (2004, New York: Penguin Classics). Otu
MIEPEBO/IbI MIPEJICTABISIOT Pa3HbIE SMOXHU U NMEPEBOAUYECKHUE TPAIUIUHU, YTO MO3BOJISIET MIPOCIEINUTh
HBOJIIOIHUIO MTOAXO0/I0B K Mepeaaye KyJIbTyPHO-CIIEHU(PHUUECKUX HIEMEHTOB.

Metoanka ucclieoBaHMsI OCHOBAaHA HA CPAaBHUTEIHHOM aHAIM3€ MEPEBOAYECKUX CTPATETHid,
onucaHHbIX B padborax C. Bnaxosa u C. ®nopuna [2].

B yactHOCTH, paccMaTpHUBaIOTCS JIB€ KIIOUEBBIE CTpaTeruu: Hatypaiausanus (domestication),
Ipearnoiararomas aJanTalyilo peajuid K NPUBBIYHBIM aHAJIOTaM B KyJbType Ie€peBoja, U
sk3oTH3amusa (foreignization), HampaBleHHAas HAa COXpPAaHEHHWE OPUTHHAIBHBIX TEPMHHOB U
KyJbTYPHBIX 0coOeHHOCTe!. [ BBISIBICHUS] 3aKOHOMEPHOCTEH MepeBo/ia ObLIIN BBIJICICHBI YEThIpe
Tpynnbl peanuii: [ epynna. beimossie peanuu: TpeaMeETh TOBCETHEBHOTO OBbITA, OJEXK/1a, KUIHILE; 2
epynna. Coyuanvhvie peanruu: TATYIBI, GOPMBI OOpalICHHUs, FITEMEHTHI TBOPSHCKOW Hepapxuu; 3
epynna. Penueuosuvie peanuu: TpaBOCIaBHbIE OOpPSIBI, IIEPKOBHBIE TEPMUHBL, 4 epynna.
Cumgonuueckue peanuu: KyIbTYpHBIE MapKepbl, HECylIue OCOOYI0 CEMHUOTHYECKYIO HArpy3Ky
(Hampumep, 6a1 Kak CUMBOJI IBOPSHCKOU KYJBbTYPBbI).

Teopernueckas 6a3a ucciae10BaHus ONUpPAETCs HAa KOHLENLUHU KyJIbTypHOU cemuotuku 0. M.
Jlormana [3], a Tak’ke COBPEMEHHBIE UCCIIEJOBAHMS MEXKYJITYPHOM KOMMYHUKAILIUU, T TIEPEBOJL
paccMaTpuBaeTCs Kak CPeICTBO COXPaHEHUs HAIMOHATIBHOTO Kofa [4].

Taxoif moaAX0/ MO3BOJSET HE TONBKO BBIIBUTH PA3IUUMs B MIEPEBOAUECKUX CTPATETHUSX, HO U
OLIEHUTPH WX BIIMSIHAE HAa BOCTIPUATHE POMAaHA aHTJIOS3BIYHBIM YHTATEIIEM.

Pesynomamet u ux obcyscoenue

CpaBHutenbHbI aHanu3 nepeBofos pomana JI. H. Toncroro «Aunma Kapenuna» BBIABHAI
CYILLIECTBEHHBIE Pa3IN4us B IOAX0/1axX K nepenade KynbTypHbIX peanuid. [lepeBon Koncranc 'apuerr
(1901) otpaxkaeT cTparerur0 HaTypaldW3allid, TMPU KOTOPOW COIMATBHBIE THUTYIIbI, OBITOBBIC
IIPEIMETBI U PEIUTHO3HBIE TEPMUHBI aJaNTUPYIOTCS K NMPUBBIYHBIM JUIsl AaHIJIOSI3BIYHOTO YUTATEJIS
a”HanmoraMm. Takoil moxxoj obnerdaer BOCHPHUSATHE TEKCTa, HO OJHOBPEMEHHO HMBEIHPYET
KyJBTYPHYIO clIelIU(UKY U CHUXKAET ayTeHTUYHOCTh Npou3BeaeHus. B nepesone Puuapaa [lusepa u
Jlapucet Bomoxonckoit (2004) mnpocnexuBaeTcs CTpaTerus SK30TH3allMM, HalpaBieHHas Ha
COXpaHEHUE OPUTHHAIBHBIX TEPMUHOB U KYJIBTYPHBIX MapKepoB. DTO JAeTaeT TEKCT Oosee CI0KHBIM
JUIL BOCIIPUSITHS, HO ITO3BOJIAET YMTATENIO IOTPY3UTHCS B HALMOHAJIBHBIM KOHTEKCT M OLIYTUTh
oco0eHHOCTH pycckor KynbTypbl XIX Beka. [lomoOHbIe paznuuus B CcTpaTerusx IepeBoaa
noaTBepkaatoTes U B paborax JloypeHca BeHyTH, KOTOpBIN MPOTUBOIIOCTABIISET «IOMECTUKALIUIO»
U «(opeHn3aIHI0» KakK JiBa MOII0ca MePeBOTIECKON MPAKTUKH [5].

HccnenoBanus Cpro3eH bacHETT Takke MOAYEPKHUBAIOT, UYTO MEPEBOJ PEAUil SABISAETCS HE
TOJIBKO JIMHIBUCTUYECKUM, HO W KYyJBTYPHBIM BBIOOPOM, ONpPEAEISIOIIMM BOCIPUSTHE TEKCTa B
IpyToil KynbType [6].

CoBpeMeHHbIE HcCeI0BaHus B 00JIACTH MEKKYJIBTYPHON KOMMYHUKALIUK (HarpuMep, paboThbl
Amnppe Jledenpa) nmoka3bpIBaoT, UTO COXpAaHEHUE KYJIBTYPHBIX MAapKepOB B MEPEBOJIE CIIOCOOCTBYET
¢dbopmupoBaHuIo GoJiee IITyOOKOro MOHMMAHUS HALlMOHAJIBHON UICHTUYHOCTH [7].

Taxum 00pa3om, pe3yapTaThl aHaJdn3a AEMOHCTPUPYIOT, YTO BBIOOp MEPEBOAUECKOM cTpaTeruu
HaNpsSIMYIO BIMSIET HA MHTEPIIPETALIMIO POMaHa: OT YHUBEPCATU3UPOBAHHOTO BOCHpUsITUS y ['apHeTT,
70 KyJIbTypHO HacblleHHoro y IluBepa n BonoxoHckoil. [y HamIsiAHOCTH HMDKE IPEACTaBJICHA
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Tabnuua, JEMOHCTPHUPYIOIIas TPUMEPhI OBITOBBIX, COLUATbHBIX, PETUTHO3HBIX U CUMBOJIUYECKUX
peanuii u cnocoObl UX Mepeadr B AByX IepeBoax.

Tabmuma
CPABHEHMUE ITEPEBOJIOB KYJIbTYPHbBIX PEAJINI B «AHHE KAPEHHUHO¥»
Kamezopus Opueunan Yacmyw/I na Tapuemm Tusep & Kommenmapuii
(pyc.) 6a/Cmp. (1901) [8]  Bonoxomnc
Kas
(2004)
9]
BbrrroBeIe CamoBap Y.1,I'n.9, tea-urn [8] samovar  TapHeTT amanTupyer,
cTp.73 9] [TuBep coxpaHstOT
KYJIbTYPHBIA MapKkep.
[ly6a U.2,Tn3,  furcoat[8] shuba [9] YHHBepcamuzamus vs.
ctp.198 COXpaHEHHUE PeanHu.
N36a u.5, Tn12,  hut [8] izba [9] lapuert ynpomaet, [Tusep
cTp.412 COXPaHSIOT HAMOHAJIBHBIN
OTTEHOK.
Jlantu Y.7,T'n4, bast shoes lapti [9] lapueTT onmcarenbHO,
cTp.589 [8] [TuBep OCTaBIIAIOT TEPMHUH.
CouuanbHbie I'pad U.1,I'n.18, Count Graf AHTIHICKUN TUTYI VS.
Bporckwit cTp.145 Vronsky [8] Vronsky PYCCKHIA.
[9]
Kus3p U.1,I'n.12, Prince Knyaz Tl'apuerT agantupyer,
[epbankmit  cTp.101 Shcherbatsky  Shcherbat TluBep coxpaHSIOT.
[8] sky [9]
Baprwins .3, I'n7, lady [8] barinya HetiTpanu3zamus vs.
cTp.245 [9] COXpaHeHUe POPMBI
oOpaieHusl.
HBopsactBo Y4, I'n.1, nobility [8] dvoryanst  YHUBepcanuzalus vs.
ctp.310 vo [9] KYJbTYPHBIA TEPMUH.
Penuruno3nsie Mosneben u.2,Tns5,  prayer moleben  T'apHETT oNHUCATEILHO,
ctp.210 service [8] [9] [TuBep coxpaHsIoT.
Hxona 43,719, icon [8] ikona [9]  TapHerT mepeBOIUT
cTp.260 MIPUBBIYHBIM CJIOBOM,
IIuBep coxpaHsoT
pycckyto hopmy.
[Tacxa YU.7,I'n.15, Easter 8] Paskha l'apuert agantupyer,
cTp.612 9] [TuBep coxpaHstoT
OpHUTHHAJ.
Kpemenne u.8, I'n.3, christening kreshchen ~ AHTTUHCKWE aHAJOT VS.
cTp.645 [8] ie [9] COXpaHEHHE TePMHHA.
CumBonmueckue ban U.1,I'n.22, ball [8] bal [9] l'apreTT aganTupyer,
ctp.170 [IuBep coxpaHsItOT CUMBOJL.
Tpoiika 4.5, I'n.8, three-horse troika [9] TapHeTT omucatenbHO,
ctp.390 carriage [8] [TuBep coxpaHsIIOT CUMBOJL.
CamoBap .1, I'n.9, tea-urn [8] samovar ~ CHMBOJ IOMAIITHETO YIOTA.
ctp.73 [9]
Kanutka u.6,Tn5,  gate[8] kalitka [9] TapneTT HeHTpanu3yerT,
cTp.502 [TuBep coxpanstoT

KYJIbTYPHBII OTTEHOK.

CpaBHHTENBHBIN aHAIW3 TIEPEBOJIOB MMOKA3aJl, YTO pa3audue Mexmy crparerusiMu KoHcraHc
l'apuert u Puuapna Ilusepa c¢ Jlapucoit BomoXoHCKON BBIXOAUT AAal€KO 3a PaMKH OTACIIbHBIX
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JeKcuyeckux pemeHuit. OHO oTpa)kaeT pa3Hble KyJIbTypHBIE U UCTOPUYECKHE MOAXObI K IIEPEBOAY
PYCCKOH KJIaCCHKH.

1. Buimogule peanuu. I'apHETT cTpeMHIIach K YHUBEPCAJIU3ALMU: «CaMOBap» IPEBpAIAJICs B
tea-urn, «uryba» — B fur coat, «u30a» — B hut. DT0 AeNano TEKCT MOHSATHBIM I aHTJIOSA3BIYHOTO
quTaTess, HO JMIIAJIO €ro KyasTypHoi crneuuduku. [Tusep u BonoxoHckas, HanpoTUB, COXpaHsIIN
OpUTMHAJIbHBIE TEPMUHBI (samovar, shuba, izba), conpoBoXkaas UX NpUMedYaHUsAMH. Takol moxxon
MO3BOJISITT YMTATENIO OLIyTHTH atMocdepy pycckor xu3Hu XIX Beka. [lomoOHBIE pa3nuuus B
nepeaadye OBITOBBIX peanuii HaxXomAT MOATBepkaeHue B Tpyrnax Jhxopmka CraiiHepa, KOTOPBIN
yKa3blBajl, YTO IEpPEeBOJA HEU30EKHO KOJNEONEeTCs MEXIY CTPEMIICHHEM K «IIPO3PauHOCTU» JUIs
YUTATEIA U COXPAaHEHUEM «UY>XJA0CTH» opuruHana [10].

IIntep Hpromapk oTmeyas, 4TO0 MMEHHO COXPAHEHME IEMEHTOB IIOBCEAHEBHOM KYJIBTYPBI
MO3BOJISIET TPAHCIUPOBATh «KYJIBTYPHBIM KOm» M (OPMHPOBATH y YHMTATENsl IMPEICTABICHHE O
HaIlMOHAJIBHON UACHTUYHOCTH [11].

Hyrnac PoOMHCOH, B CBOIO oOYepelb, MOAYEPKHUBAJI, YTO OBITOBBIE pEAIMU BBICTYNAIOT
«ONOPHBIMM TOYKAMHU KyJbTYPHOM HaMATH», U HUX COXpaHEHHE B IIEPEBOJE YCHIMBAET
MEXKYJIbTypHOE MoHuMaHue [12].

2. Coyuanvuvie peanuu. CouualbHble peajud B pomMaHe ToJICTOro, TUTYINBI, (HOPMBI
oOpalleHus, 3J€MEHThl JABOPSHCKOM HEepapXuu SBISAIOTCS BaKHEHIIUMHM MapKepamMH COLMAIbHON
ctpykrypsl Poccun XIX Beka. B mepeBone Koncranc Iapuert (1901) nabmromaercsi TeHISHIUS K
ananranuu: «rpag» npespauaercs B Count, «kHsA3b» - B Prince, «06appias» - B lady. Takoii BbIOOp
Jenal TeKCT Oosiee MPUBBIYHBIM JJISl aHIIOA3BIYHOIO YMTATeNs, HO HMUBEIMPOBAJ YHUKAJIbHBIE
OTTEHKH PYCCKOM COLMaIbHOW mepapxuu. B pesynbrare aHMIOA3BIYHBIM YUTATENb BOCHPUHUMAI
IIEPCOHAXEN Yepes3 MPU3My 3alaJHON apuCTOKPaTUYECKOW CUCTEMBI, UTO YIPOILAJIO TIOHUMAHHUE, HO
UCKaXaJlo KyJIbTYpHBIH KOHTEKCT. B mepeBone Puuapna Ilusepa u Jlapucel Bonoxonckoit (2004)
MIPOCIIEKHUBAETCS CTpaTerust coxpaneHus: opurunana: Graf Vronsky, Knyaz Shcherbatsky, barinya.
Takoii moaxon MoAYepKrBal HAIIMOHAIBHBIA KOJIOPUT U MO3BOJISLI YUTATEIO OUTYTUTh CHenn(uKy
pyCCKol coruanbHOM CcTpyKTyphl. CoxpaHeHue (GopMm oOpalieHuss U TUTYJIOB Jelaio TeKCT Oosee
«UYKIbIM», HO OJHOBPEMEHHO ayTeHTHYHbIM. B paborax Monbl belikep momu€pkuBaercs, 4To
IIEPEBOJ] COLMAIbHBIX pEaJuil BBICTyNAeT KIIOYEBBIM HMHCTPYMEHTOM IIE€peNaud KyJIbTYpPHOU
uneHtTuyHoctu [13].

Xatum U Mp1ICOH MOoIYepKUBAIOT, UTO (POPMBI OOPALIEHUS U TUTYIBI B IEPEBOJIE BHIMOIHIIOT
(GYHKIMIO «COIMAIBbHBIX HHAMKATOPOBY», M HMX COXpAaHEHHE WM aJanTalus OIpeNessioT, Kak
YUTaTeIb UHTEPIPETUPYET COLMANIbHBIE OTHOLIEHMS [ 14].

Kpome toro, FOnnan Xayc yka3bpIBaeT, 4TO IEPEBOA COLUAIBHBIX PEAIIMH CBSI3aH C IMOHATUEM
«KYJIBTYPHOU (UIIBTpALMW: aJanTalus JIeIaeT TEKCT ONuKe K LIEeJIeBOM KYIbType, HO CHUXKAET €ro
ayTEHTUYIHOCTH [15].

3. Penucuosnvie peanuu. I'apHETT HCIIONBb30Bajla ONMUCATENIBHBIE aHAJOTH (prayer service,
christening), 4T0 YIpPOIIAJ0 BOCIPHUATHE, HO CHIDKAIO ayTeHTUYHOCTh. IluBep m BomoxoHckas
COXpaHsTu TepMUHBI (moleben, kreshchenie, paskha), TMO3BOJSISI YUTATENIO CONPHUKOCHYTHCS C
MIpaBOCIAaBHOM TpaauLuei U e€ KyJabTypHbIM 3HAY€HUEM. DTH Pa3Inyus MOATBEPKIAI0TCS B paboTax
KOmxuna Hunel, KOTOpbIil 0OTMEYas, 4To MepeBo] PEIUTHO3HBIX TEKCTOB TPeOyeT «IMHaMUYeCKOn
HKBUBAJIEHTHOCTH», HO IMPH 3TOM COXpPAHEHHE KIIOUEBBIX TEPMHHOB 00ECHEYMBAET KYyJIbTYpHYIO
TOYHOCTH [16].

Canuec-Makappo MOTYEPKHUBAET, YTO PEIUTHO3HBIE PEATHH SBISIOTCS «CHUMBOJIMYECKUMHU
MapKepaMu BEpbI», U UX COXPAHEHUE B IIEPEBOJIE CIOCOOCTBYET MEXKKYIbTYpHOMY Auanory [17].
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Anppeac IlonuTHc yka3pIBaeT, YTO MEPEBOJ PETUTHO3HBIX TEPMUHOB CBSA3aH C TMOHSATHEM
«CaKpalbHOM CEMHUOTUKHY, TIIe yTpara OPUTMHAIBHON (HOpMBI BEAET K OCIalIEHUI0 KYIbTYpHOI
uneHTudHocTH [18].

4. Cumeonuueckue pearuu. Y I'apHETT CUMBOJIBI IIPEBpAIAIINCH B HEUTPAJIbHBIE ONUCAHUS
(ball, three-horse carriage, tea-urn), Torna kak y I[IluBepa u BojgoXOHCKON OHHM OCTaBaIHCH
KYJIBTYpHBIMU Mapkepamu (bal, troika, samovar), coznaromumu atMochepy «pycckoctu». HOpwuit
JlotmaH paccMmarpuBai KyJIbTYPHBIE CUMBOJIBI KaK «CEMUOTHUYECKHE Y3JIbD), CBS3BIBAIONINE TEKCT C
HallMOHAJIBHOM Tpaguuuent [19].

Ponan bapt ormeuan, 4to cUMBOJIBI B IUTEparype GYHKIIMOHUPYIOT KaK «MH(OJIOTHUECKUE
CTPYKTYPBD», POPMUPYIOIIHE KYIbTypHOE co3Hanue [20].

YMOepTO DKO MMOTYEPKHMBAJ, UYTO COXPAHEHUE CHMBOJIMUYECKMX DJJIEMEHTOB B IEPEBOJE
00eCreYnBaeT «CEeMUOTUYECKYIO IEJIOCTHOCTh» TEKCTa W IO3BOJISIET YUTATEII0 BOCIPUHHMATH
MPOU3BEIEHUE KaK YacTh KyJIbTYpHOro Hacienus [21].

3axnouenue

[IepeBon peanuii pycCKOM KyJIbTypbl B KJIACCUYECKOU JINTEPATyPE BBIXOAUT 32 PAMKH IIPOCTOU
JIEKCUYECKON 3aJlaud U TpeBpallaeTcss B KyIbTYpHBIM BBIOOp mepeBoauuka. Kaxkmoe pernenue
aJanTUPOBATh WIN COXPAHUTh OPUTHHAIBHBIN TEPMUH BIIMSAET HE TOJIBKO HA BOCIIPUATHE TEKCTA, HO
Y Ha COXpaHEHHE HAllMOHAJIbHON HIEHTUYHOCTH.

Bo-miepBhIX, cTpaTerusi TNEpeBOJYMKA OMNpenesseT OalaHC MEXAy MJOCTYIMHOCTBIO U
ayTeHTUYHOCThIO. Harypanmzaums, kak y Koncranc I'apHerT, nenaer TEKCT NOHATHBIM U
«TPO3PAYHBIMY IS YUTATENs,, HO HUBEIHPYET KYIbTYpHBIE OCOOCHHOCTH. DK30TH3allUA, KaK Y
[TuBepa u BomoxoHCKO#, coXpaHsSeT HAIIMOHATBHBIA KOJIOPUT, HO TPEOYET OT YUTATEIIS YCHUITHHA JIIst
MOHUMAaHMsI. DTOT BBIOOP OTPaXkaeT pa3HbIe SMOXH U IIKOJBI IEPEBO/A: OT OPUEHTAIMK Ha KOM(OpT
ayaMTOpUH B Hayasie XX BeKa J10 CTpeMJICHHs COXpPaHUTh KyabTypHYyto crieriuduky B XXI Beke.

Bo-BTOpBIX, COXpaHEHNE KyJIBTYPHOI'O KOZIa HAPSMYIO 3aBUCHUT OT TOTO, OCTAIOTCS JIU PEATTUU
B TEKCTE WJIM 3aMEHSIOTCS aJlaliTUPOBaHHBIMM aHajoramu. Eciu «camoBap» mpeBpauiaercs B fea-
urn, ToO UCYE3aeT CUMBOJI JOMAIIHETO YIOTA; €CIM «TPOWKa» CTAHOBUTCS three-horse carriage, TO
TepseTcss HAlMOHAJIBHBIA 00pa3 CTPEMUTENBHOCTH M cBOOONBl. CoXpaHEHHE OpPUTHMHAIBbHBIX
TEPMHHOB TIO3BOJISIET UUTATENIO0 CONPUKOCHYTBCS C KyJIbTYpPHOM IaMATBIO U IIOYYBCTBOBAaTb
«PYCCKOCTb» TEKCTA.

B-tperbux, ananus noareepxaaet te3uc C. Bnaxosa u C. dnopuHa 0 TOM, 4TO IEPEBO] peaTnit
SIBIISIETCS] «UCTIBITAHUEM JJIS1 IEPEBOUMKAY [2].

OTO WCHBITAHHWE CBS3aHO HE TOJBKO C JIEKCHYECKUM BBIOOPOM, HO U C KYJIBTYpPHOMH
OTBETCTBEHHOCTBIO: MEPEBOJUUK peIIaeT, OyJeT JM TEKCT BOCHPUHHUMATHCS KaK yHHBEpCaJbHas
HCTOPHS WK KaK [POU3Be/IeHUE, INTyOOKO YKOPEHEHHOE B HAllMOHAJIBHOM TpaJNuLIUK.

[lo3uus 0 3HAYMMOCTH MEpelaud peajuil B IEPEBOAE HAXOAUT MOAAEPKKY B Tpylax
coBpeMeHHBIX uccaenonareneil. Cornacno Jx. Craiinepy, nmepeBo MpearnonaraeT Mouck OanaHca
MEX/ly IOHATHOCTBIO U COXPAaHEHHEM IEMEHTOB uykaoctu [10].

I1. Hetomapk akueHTUpYET pojb OBITOBBIX peajuil Kak CpeicTBa TPAHCISIIHUHU KyJIbTYpPHOTO
kona [11]. 1. POOMHCOH TpaKTyeT peainy B Ka4€CTBE OMOPHBIX TOYCK KyJIbTYpHOU mamsitu [12].

M. beiikep, a Taxxke b. Xarum u J[>x. MdlicoH paccMaTpUBalOT COLUAIBHBIE PEAJMM Kak
¢baxTopbl GopMUPOBAHHS UIACHTUYHOCTH U COLMANBHBIX HHAMKATOPOB [13; 14].

E. Huna u A. Candec-Maxkappo BBIIENSIIOT CAKPAIbHYIO 3HAYUMOCTBH PEIUTHO3HBIX PEeaIuil
[16; 17].

0. M. Jlorman, P. bapr u VY. Dko ycTaHaBIMBalOT CBSA3b CHUMBOJMYECKUX peaauil ¢
CEMUOTHUYECKOM 11eTOCTHOCThIO TeKkeTa [19-21].
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[TepeBon peanmii pycckoil KylnbTyphl B «AuHe Kapenurotiy TIpeAcCTaBisieT coO0H HE TPOCTO
XyJIO’KECTBEHHYIO 3aJauy, a MOJHOLIEHHBIN aKT MEKKYJIBTYpHOM KOMMyHUKauuu. Kaxnoe pemienue
IIEPEBOAUMKA SIBJISIETCSI COXPAHUTh OPUTMHAIBHBIE TEPMUHBI WM 3aMEHUTh UX aJalTUPOBAaHHBIMU
aHaJIOraMH, 4TO OIpenenseT, OyAeT Ju HalMOHAIbHBIA KOJ COXpaHEH M BOCHPUHAT yuTarenaem. B
uTore, BEIOOp CTpaTeruu nepeBogurka (OpMUpYET BOCIPUATHE poMaHa: TMO0 KaK YaCTH MUPOBOM
JUTEpaTypbl, JOCTYIIHOM M YHUBEPCAJIbHOH, 1TMOO KaK YHHUKAJIbHOTO BBIPAKEHUS PYCCKOM
KyJBTYPHOHN TPaJuIMH, HACBILIEHHOIO HAIlMOHAJIbHBIMU CUMBOJAMH U MapKepaMu UACHTUYHOCTH.
IlepeBoa CTaHOBUTCS HE TOJIBKO CPEACTBOM IEpefayd TEKCTAa, HO U MHCTPYMEHTOM COXpPaHEHUs
KyJBTYPHOH MaMsITH U (GOPMUPOBAHUS AUATIOTA MEX]TY KYJIBTYpaMH.

bnacooapnocms:  ABTOp  BBIp@XaeT HCKPEHHIOI  IPH3HATEIBHOCTh  3aBEAYIOIIEMY
(UIONIOTHYECKUM OTJIEIICHHEM TocydapcTBeHHOro yHuBepcutera umeHn K. TeiHbicTaHoOBa (T
Kapakour), nokropy ¢dunomornueckux Hayk A6aymanamnoBor 3yxpe 3aiiHUIIIEBHE 3a €€ HEOIICHUMYO
MIOMOIIIb, METOIOJIOTUYECKOE PYKOBOACTBO M MOCTOSHHYIO MOJACPKKY Ha BCEX dTanax MOATOTOBKU
uccienoBanus. bnaromaps e€ mpodecCHOHATBLHBIM COBETaM, BHHMATEIBHOMY OTHOIICHHUIO U
IyOOKMM 3HAHHMSAM YIAJOoCh BBICTPOMTH HAyYHYIO KOHIICHIIMIO paOOTBl M JOBECTH €€ 0
3aBEepIIEHHOTO BUA.
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